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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

י1 וַיְהִ֗
na–ikawa
H1961

֙ בִּימֵי
katika–siku–za
H3117

ט שְׁפֹ֣
kuhukumu
H8199

ים הַשֹּׁפְטִ֔
waamuzi
H8199

י וַיְהִ֥
na–ikawa
H1961

רָעָ֖ב
njaa
H7458

בָּאָרֶ֑ץ
katika–nchi
H0776

לֶךְ וַיֵּ֨
na–akaenda
H3212

ישׁ אִ֜
mtu
H0376

ית  לֶחֶ֣םמִבֵּ֧
kutoka–Bethlehemu
H1035

ה יְהוּדָ֗
Yuda
H3063

לָגוּר֙
kukaa–kama–mgeni

בִּשְׂדֵ֣י
katika–mashamba–ya

ב מוֹאָ֔
Moabu
H4124

ה֥וּא
yeye
H1931

וְאִשְׁתּ֖וֹ
na–mke–wake
H0802

וּשְׁנֵי֥
na–wana–wawili
H8147

בָנָֽיו׃
wake

Wakati Waamuzi walipotawala Israeli, kulikuwa na njaa katika nchi. Mtu mmoja kutoka nchi ya Bethlehemu ya 
Yuda, pamoja na mke wake na wanawe wawili, akaenda kuishi katika nchi ya Moabu.

ם2 וְשֵׁ֣
na–jina
H8034

הָאִ֣ישׁ
la–mtu–huyo
H0376

לֶךְ לִימֶ֡ אֽ‍ֱ
Elimeleki
H0458

וְשֵׁם֩
na–jina
H8034

אִשְׁתּ֨וֹ
la–mke–wake
H0802

י נָעֳמִ֜
Naomi
H5281

ם וְשֵׁ֥
na–jina
H8034

שְׁנֵֽי־
la–wana–wawili
H8147

׀בָנָי֣ו 
wake

מַחְל֤וֹן
Mahloni
H4248

֙ וְכִלְיוֹן
na–Kilioni
H3630

ים אֶפְרָתִ֔
Waefrati
H0673

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
kutoka–Bethlehemu
H1035

יְהוּדָ֑ה
Yuda
H3063

אוּ וַיָּבֹ֥
na–wakafika
H0935

שְׂדֵי־
mashamba–ya

מוֹאָ֖ב
Moabu
H4124

הְיוּ־ וַיִּֽ
na–wakakaa
H1961

ׁם׃ שָֽ
huko
H8033

Mtu huyu aliitwa Elimeleki, mkewe aliitwa Naomi, na hao wanawe wawili waliitwa Maloni na Kilioni. Walikuwa 
Waefrathi kutoka Bethlehemu ya Yuda. Wakaenda katika nchi ya Moabu, wakaishi huko.

וַיָּ֥מָת3
na–akafa
H4191

לֶךְ אֱלִימֶ֖
Elimeleki
H0458

אִ֣ישׁ
mume–wa
H0376

י נָעֳמִ֑
Naomi
H5281

וַתִּשָּׁאֵ֥ר
na–akabaki
H7604

יא הִ֖
yeye
H1931

וּשְׁנֵי֥
na–wana–wawili
H8147

בָנֶֽיהָ׃
wake

Elimeleki mumewe Naomi akafa, hivyo Naomi akabaki na wanawe wawili.

וַיִּשְׂא֣ו4ּ
na–wakaoa
H5375

ם לָהֶ֗
wenyewe

נָשִׁים֙
wake
H0802

אֲבִיּ֔וֹת מֹֽ
Wamoabu
H4125

ם שֵׁ֤
jina
H8034

אַחַת֙ הָֽ
la–mmoja
H0259

ה עָרְפָּ֔
Orpa
H6204

ם וְשֵׁ֥
na–jina
H8034

הַשֵּׁנִ֖ית
la–wa–pili
H8145

ר֑וּת
Ruthi
H7327

וַיֵּ֥שְׁבוּ
na–wakakaa
H3427

ם שָׁ֖
huko
H8033

כְּעֶ֥שֶׂר
kama–miaka–kumi
H6235

ים׃ שָׁנִֽ
miaka
H8141

Nao wakaoa wanawake Wamoabu, jina la mmoja aliitwa Orpa, na wa pili aliitwa Ruthu. Baada ya kama miaka 
kumi,

וַיָּמ֥וּתו5ּ
na–wakafa
H4191

גַם־
pia
H1571

שְׁנֵיהֶ֖ם
wote–wawili
H8147

מַחְל֣וֹן
Mahloni
H4248

וְכִלְי֑וֹן
na–Kilioni
H3630

וַתִּשָּׁאֵר֙
na–akabaki
H7604

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
mwanamke–huyo
H0802

מִשְּׁנֵי֥
bila–wana–wawili
H8147

יהָ יְלָדֶ֖
wake
H3206

ׁהּ׃ וּמֵאִישָֽ
na–bila–mume–wake
H0376
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Maloni na Kilioni pia wakafa. Basi Naomi akabaki hana mume wala wanawe wawili.

קָם6 וַתָּ֤
na–akasimama

הִיא֙
yeye
H1931

יהָ וְכַלֹּתֶ֔
na–wakwe–zake
H3618

שָׁב וַתָּ֖
na–akarudi
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
kutoka–mashamba–ya

מוֹאָב֑
Moabu
H4124

י כִּ֤
kwa–sababu

ׁמְעָה֙ שָֽ
alisikia
H8085

בִּשְׂדֵ֣ה
katika–shamba–la

ב מוֹאָ֔
Moabu
H4124

י־ כִּֽ
kwamba

ד פָקַ֤
aliwatembelea

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

אֶת־
–
H0853

עַמּ֔וֹ
watu–wake

ת לָתֵ֥
kuwapa
H5414

לָהֶ֖ם
wao

חֶם׃ לָֽ
chakula
H3899

Aliposikia akiwa huko Moabu kwamba Bwana amewasaidia watu wake kwa kuwapa chakula, Naomi na wakweze 
wakajiandaa kurudi nyumbani.

א7 וַתֵּצֵ֗
na–akatoka
H3318

מִן־
kutoka

הַמָּקוֹם֙
mahali–hapo
H4725

ר אֲשֶׁ֣
ambapo

הָיְתָה־
alikuwa
H1961

מָּה שָׁ֔
huko
H8033

י וּשְׁתֵּ֥
na–wakwe–wawili
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֖
zake
H3618

הּ עִמָּ֑
pamoja–naye

וַתֵּלַכְ֣נָה
na–wakaenda
H3212

רֶךְ בַדֶּ֔
katika–njia
H1870

לָשׁ֖וּב
kurudi
H7725

אֶל־
kwenda
H0413

רֶץ אֶ֥
nchi–ya
H0776

ה׃ יְהוּדָֽ
Yuda
H3063

Yeye na wakweze wawili wakaondoka pale walipokuwa wakiishi na kushika njia kurudi nchi ya Yuda.

אמֶר8 וַתֹּ֤
na–akasema
H0559

֙ נָעֳמִי
Naomi
H5281

י לִשְׁתֵּ֣
kwa–wakwe–wawili
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֔
zake
H3618

לֵכְ֣נָה
nendeni
H3212

בְנָה שֹּׁ֔
rudini
H7725

ה אִשָּׁ֖
kila–mtu
H0802

לְבֵי֣ת
kwenye–nyumba–ya

הּ אִמָּ֑
mama–yake
H0517

]יעשה[
[atende]

)יַעַ֣שׂ(
afanye

יְהוָה֤
Yahwe
H3068

עִמָּכֶם֙
kwenu

סֶד חֶ֔
fadhili

ר כַּאֲשֶׁ֧
kama–mlivyo

עֲשִׂיתֶ֛ם
fanya

עִם־
na

ים הַמֵּתִ֖
wafu
H4191

י׃ וְעִמָּדִֽ
na–kwangu

Ndipo Naomi akawaambia wale wakwe zake wawili, “Rudini, kila mmoja wenu nyumbani kwa mama yake. Bwana 
na awatendee fadhili kama mlivyowatendea hao waliofariki, na pia mimi.

ן9 יִתֵּ֤
awape
H5414

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

ם לָכֶ֔
ninyi

ָ וּמְצֶא֣ן
na–mpate
H4672

ה מְנוּחָ֔
pumziko
H4496

ה אִשָּׁ֖
kila–mtu
H0802

ית בֵּ֣
katika–nyumba–ya

הּ אִישָׁ֑
mume–wake
H0376

ק וַתִּשַּׁ֣
na–akawabusu

ן לָהֶ֔
wao

אנָה וַתִּשֶּׂ֥
na–wakainua
H5375

קוֹלָ֖ן
sauti–zao

ינָה׃ וַתִּבְכֶּֽ
na–wakalia
H1058

Bwana na amjalie kila mmoja wenu maisha mema nyumbani kwa mume mwingine.” Kisha akawabusu, nao 
wakalia kwa sauti kubwa,

רְנָה־10 וַתֹּאמַ֖
na–wakasema
H0559

הּ לָּ֑
kwake

כִּי־
kwamba

ךְ אִתָּ֥
pamoja–nawe
H0854

נָשׁ֖וּב
tutarudi
H7725

ךְ׃ לְעַמֵּֽ
kwa–watu–wako

wakamwambia, “Tutarudi pamoja na wewe nyumbani kwa watu wako.”
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אמֶר11 וַתֹּ֤
na–akasema
H0559

֙ נָעֳמִי
Naomi
H5281

בְנָה שֹׁ֣
rudini
H7725

י בְנֹתַ֔
binti–zangu
H1323

לָ֥מָּה
kwa–nini
H4100

תֵלַ֖כְנָה
mnakwenda
H3212

י עִמִּ֑
nami

עֽוֹד־ הַֽ
je–bado
H5750

י לִ֤
nina

בָנִים֙
wana

י מֵעַ֔ בְּֽ
tumboni–mwangu
H4578

וְהָי֥וּ
na–wawe
H1961

לָכֶ֖ם
kwenu

ׁים׃ לַאֲנָשִֽ
kama–waume
H0376

Lakini Naomi akasema, “Rudini nyumbani, binti zangu. Kwa nini mnifuate? Je, mimi nitaweza tena kuwa na wana 
wengine ambao wataweza kuwaoa ninyi?

בְנָה12 שֹׁ֤
rudini
H7725

֙ בְנֹתַי
binti–zangu
H1323

ָ כְן לֵ֔
nendeni
H3212

י כִּ֥
kwa–sababu

נְתִּי זָקַ֖
nimezeeka
H2204

מִהְי֣וֹת
kuwa
H1961

לְאִ֑ישׁ
ya–mume
H0376

י כִּ֤
hata–kama

֙ אָמַרְ֙תִּי
ningesema
H0559

יֶשׁ־
kuna
H3426

לִ֣י
kwangu

תִקְוָ֔ה
tumaini

גַּ֣ם
hata
H1571

הָיִ֤יתִי
ningekuwa
H1961

הַלַּיְ֙לָה֙
usiku–huu
H3915

ישׁ לְאִ֔
ya–mume
H0376

וְגַם֖
na–hata
H1571

דְתִּי יָלַ֥
ningelizaa
H3205

ים׃ בָנִֽ
wana

Rudini nyumbani, binti zangu; mimi ni mzee kiasi kwamba siwezi kumpata mume mwingine. Hata kama 
ningefikiria kuwa bado kuna tumaini kwangu, hata kama ningekuwa na mume usiku huu na kuwazaa wana,

׀הֲלָהֵן֣ 13
je–kwa–ajili–yao
H3860

רְנָה תְּשַׂבֵּ֗
mngesubiri

עַד֚
hadi
H5704

ר אֲשֶׁ֣
watakapo

לוּ יִגְדָּ֔
kua
H1431

֙ הֲלָהֵן
je–kwa–ajili–yao
H3860

נָה עָגֵ֔ תֵּֽ
mngejizuia
H5702

י לְבִלְתִּ֖
bila
H1115

הֱי֣וֹת
kuwa
H1961

לְאִ֑ישׁ
ya–mume
H0376

אַל֣
hapana
H0408

י בְּנֹתַ֗
binti–zangu
H1323

י־ כִּֽ
kwa–sababu

מַר־
ni–uchungu
H4843

י לִ֤
kwangu

מְאֹד֙
sana
H3966

ם מִכֶּ֔
kuliko–ninyi

י־ כִּֽ
kwa–sababu

יָצְאָ֥ה
imetoka
H3318

י בִ֖
juu–yangu

יַד־
mkono–wa
H3027

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

je, mngesubiri mpaka wakue? Mngebakia bila kuolewa mkiwasubiri? La, hasha, binti zangu. Nimepata uchungu 
kuliko ninyi, kwa sababu mkono wa Bwana umekuwa kinyume nami!”

נָה14 וַתִּשֶּׂ֣
na–wakainua
H5375

ן קוֹלָ֔
sauti–zao

ינָה וַתִּבְכֶּ֖
na–wakalia
H1058

ע֑וֹד
tena
H5750

ק וַתִּשַּׁ֤
na–akambusu

עָרְפָּה֙
Orpa
H6204

הּ לַחֲמוֹתָ֔
mama–mkwe–wake
H2545

וְר֖וּת
lakini–Ruthi
H7327

בְקָה דָּ֥
alishikamana
H1692

הּ׃ בָּֽ
naye

Kisha wakalia tena kwa sauti. Orpa akambusu mama mkwe wake, akaenda zake, lakini Ruthu akaambatana naye.

אמֶר15 וַתֹּ֗
na–akasema
H0559

הִנֵּה֙
tazama
H2009

בָה שָׁ֣
amerudi
H7725

ךְ יְבִמְתֵּ֔
shemeji–yako
H2994

אֶל־
kwenda
H0413

הּ עַמָּ֖
kwa–watu–wake

וְאֶל־
na–kwenda
H0413

אֱלֹהֶי֑הָ
kwa–mungu–wake
H0430

שׁ֖וּבִי
rudi
H7725

י אַחֲרֵ֥
ukimfuate

ךְ׃ יְבִמְתֵּֽ
shemeji–yako
H2994

Naomi akamwambia, “Tazama, mwenzako anarejea kwa watu wake na kwa miungu yake. Rudi pamoja naye.”
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אמֶר16 וַתֹּ֤
na–akasema
H0559

רוּת֙
Ruthi
H7327

אַל־
usinisihi
H0408

תִּפְגְּעִי־
nikuache
H6293

י בִ֔
–

לְעָזְבֵ֖ךְ
nikuache

לָשׁ֣וּב
kurudi
H7725

מֵאַחֲרָ֑יִךְ
kutoka–nyuma–yako

י כִּ֠
kwa–sababu

אֶל־
kwenda
H0413

ר אֲשֶׁ֨
mahali–ambapo

י תֵּלְכִ֜
utakapoenda
H3212

ךְ אֵלֵ֗
nitaenda
H3212

ר וּבַאֲשֶׁ֤
na–mahali–ambapo

֙ תָּלִי֙נִי
utalala

ין אָלִ֔
nitalala

ךְ עַמֵּ֣
watu–wako

י עַמִּ֔
ni–watu–wangu

יִךְ וֵאלֹהַ֖
na–Mungu–wako
H0430

י׃ אֱלֹהָֽ
ni–Mungu–wangu
H0430

Lakini Ruthu akajibu, “Usinisihi nikuache au niache kukufuata. Utakakokwenda nami nitakwenda, na wewe 
utakapoishi nitaishi. Watu wako watakuwa watu wangu, na Mungu wako atakuwa Mungu wangu.

ר17 בַּאֲשֶׁ֤
mahali–ambapo

֙ תָּמוּ֙תִי
utakufa
H4191

אָמ֔וּת
nitakufa
H4191

ם וְשָׁ֖
na–huko
H8033

אֶקָּבֵר֑
nitazikwa
H6912

֩ כֹּה
hivyo
H3541

ה יַעֲשֶׂ֨
afanye

יְהוָה֥
Yahwe
H3068

֙ לִי
kwangu

ה וְכֹ֣
na–hivyo
H3541

יף יֹסִ֔
azidi
H3254

י כִּ֣
kwa–sababu

וֶת הַמָּ֔
mauti
H4194

יד יַפְרִ֖
ndio–itatenganisha
H6504

בֵּינִ֥י
kati–yangu
H0996

וּבֵינֵֽךְ׃
na–kati–yako
H0996

Pale utakapofia nami nitafia hapo, na papo hapo nitazikwa. Bwana na aniadhibu vikali, kama kitu kingine 
chochote kitanitenga nawe isipokuwa kifo.”

רֶא18 וַתֵּ֕
na–akaona
H7200

י־ כִּֽ
kwamba

צֶת מִתְאַמֶּ֥
aliazimia
H0553

יא הִ֖
yeye
H1931

לָלֶכֶ֣ת
kwenda
H3212

הּ אִתָּ֑
pamoja–naye
H0854

ל וַתֶּחְדַּ֖
na–akaacha
H2308

ר לְדַבֵּ֥
kusema
H1696

יהָ׃ אֵלֶֽ
naye
H0413

Naomi alipotambua kwamba Ruthu amenuia kufuatana naye, hakuendelea kumsihi tena.

וַתֵּלַכְ֣נָה19
na–wakaenda
H3212

ם שְׁתֵּיהֶ֔
wote–wawili
H8147

עַד־
hadi
H5704

נָה בֹּאָ֖
walipofika
H0935

ית  לָחֶ֑םבֵּ֣
Bethlehemu
H1035

י וַיְהִ֗
na–ikawa
H1961

כְּבֹאָנָ֙ה֙
walipofika
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
Bethlehemu
H1035

ם וַתֵּהֹ֤
na–mji–wote–ukashangaa
H1949

כָּל־
kwa–sababu–yao
H3605

הָעִיר֙
mji

ן עֲלֵיהֶ֔
juu–yao

רְנָה וַתֹּאמַ֖
na–wakasema
H0559

ֹ֥את הֲז
je–huyu–ni
H2063

י׃ נָעֳמִֽ
Naomi
H5281

Kwa hiyo hao wanawake wawili wakaondoka, wakafika Bethlehemu. Walipofika Bethlehemu, mji mzima 
ulitaharuki, wanawake wakashangaa, wakasema, “Huyu aweza kuwa ni Naomi?”

אמֶר20 וַתֹּ֣
na–akasema
H0559

ן אֲלֵיהֶ֔
kwao
H0413

אַל־
msiniite
H0408

אנָה תִּקְרֶ֥
mimi
H7121

י לִ֖
–

י נָעֳמִ֑
Naomi
H5281

ָ אן קְרֶ֤
niiteni
H7121

֙ לִי
mimi

א מָרָ֔
Mara
H4755

כִּי־
kwa–sababu

הֵמַ֥ר
amenitendea–uchungu
H4843

י שַׁדַּ֛
Mwenyezi
H7706

י לִ֖
kwangu

ד׃ מְאֹֽ
sana
H3966

Akawaambia, “Msiniite tena Naomi, niiteni Mara, kwa sababu Mwenyezi amenitendea mambo machungu sana.

21֙ אֲנִי
mimi
H0589

מְלֵאָה֣
kamili
H4392

כְתִּי הָלַ֔
nilienda
H1980

ם וְרֵיקָ֖
na–tupu
H7387

הֱשִׁיבַנִ֣י
amenirudisha
H7725

יְהוָה֑
Yahwe
H3068

לָמָּ֣ה
kwa–nini
H4100

אנָה תִקְרֶ֤
mnanita
H7121

֙ לִי
mimi

י נָעֳמִ֔
Naomi
H5281

וַֽיהוָה֙
wakati–Yahwe
H3068

עָנָ֣ה
ameshuhudia

י בִ֔
juu–yangu

י וְשַׁדַּ֖
na–Mwenyezi
H7706

ע רַֽ הֵ֥
ameniletea–madhara

י׃ לִֽ
kwangu

Mimi niliondoka hali nimejaa, lakini Bwana amenirudisha mtupu. Kwa nini kuniita Naomi? Bwana amenitendea 
mambo machungu; Mwenyezi ameniletea msiba.”
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שָׁב22 וַתָּ֣
na–akarudi
H7725

י נָעֳמִ֗
Naomi
H5281

וְר֨וּת
na–Ruthi
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה
Mmoabu
H4125

כַלָּתָהּ֙
mkwe–wake
H3618

הּ עִמָּ֔
pamoja–naye

בָה הַשָּׁ֖
aliyerudi
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
kutoka–mashamba–ya

מוֹאָב֑
Moabu
H4124

מָּה וְהֵ֗
nao
H1992

בָּ֚אוּ
walifika
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
Bethlehemu
H1035

ת בִּתְחִלַּ֖
mwanzoni–mwa
H8462

יר קְצִ֥
mavuno–ya

ים׃ שְׂעֹרִֽ
shayiri
H8184

Kwa hiyo Naomi alirudi pamoja na Ruthu Mmoabu mkwe wake, nao wakafika Bethlehemu mwanzoni mwa 
kuvuna shayiri.
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